
Myjka ciśnieniowa
C35S

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać tę instrukcję 
i zachować ją na przyszłość do ewentualnych konsultacji.

TWÓJ KLUCZ DO KOMFORTU



INSTRUKCJA OBSŁUGI WIPCOOL C35S

INFORMACJE OGÓLNE

Zaawansowana, wysokociśnieniowa myjka parowa, będąca udoskonaloną wersją C30S,
dedykowana do profesjonalnego czyszczenia systemów HVAC. Zwiększona moc ciśnienia zimnej
wody do 10-30 bar sprawia, że C35S idealnie nadaje się do intensywnego czyszczenia i
dezynfekcji jednostek klimatyzacyjnych, skutecznie eliminując brud, bakterie i nieprzyjemne
zapachy bez potrzeby stosowania dodatkowych detergentów.

Niniejsza instrukcja obsługi zawiera istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz
ostrzeżenia. Prosimy o dokładne przeczytanie tej instrukcji i ścisłe przestrzeganie wszystkich
zaleceń.

SYMBOLE I FORMY ZAPISU

Zawsze przestrzegaj odpowiednich zasad bezpieczeństwa, aby uniknąć potencjalnych
zagrożeń.

Przed rozpoczęciem pracy zapoznaj się dokładnie ze wszystkimi wytycznymi
dotyczącymi bezpieczeństwa i instalacji.

Nie wyrzucaj urządzenia do odpadów domowych.

Oznacza, że produkt spełnia standardy zdrowotne, bezpieczeństwa i środowiskowe
obowiązujące w Unii Europejskiej.

Produkt spełnia wymogi dotyczące ograniczenia użycia niebezpiecznych substancji.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

1. Upewnij się, że wąż doprowadzający wodę jest zanurzony w wiadrze, uruchom
urządzenie w trybie "COOL", aby zapobiec pracy na sucho i aktywacji zabezpieczenia
przed suchym spalaniem. Tryb "STEAM" musi być używany z czystą wodą.

2. Maksymalna moc urządzenia wynosi 2750 W / 2150 W, używaj go tylko w zakresie
dostarczanej mocy. Jeżeli domowa linia zasilająca nie jest w stanie wytrzymać
obciążenia i dochodzi do jej wyłączenia, nie należy używać trybu "HOT WATER" ani
"STEAM".



3. Nie wolno używać silnych detergentów kwasowych. Nie ponosimy odpowiedzialności za
ewentualne uszkodzenia lub awarie wynikające z niezgodnego z przeznaczeniem
użytkowania.

4. Nie należy zanurzać pistoletu natryskowego w wodzie, aby zapobiec uszkodzeniom
wewnętrznych elementów.

5. Dysze natryskowe Ø2 mm (krótkie i długie) są przeznaczone wyłącznie do trybu STEAM.
Dysza obrotowa 290° może być używana w trybie HOT i COOL. Tryb STEAM jest
niedozwolony.

6. Nie dotykaj bezpośrednio ręką grzałki wewnętrznej ani dyszy parowej po użyciu,
ponieważ osiągają one bardzo wysoką temperaturę podczas pracy w trybie gorącej wody
lub pary. Dotykać można tylko po ostygnięciu.

7. Sprawdź, czy otwór dyszy nie jest zatkany, jeśli para jest słaba. Po dłuższym użytkowaniu
może powstać biały osad kamienia. Użyj kwasu cytrynowego do odkamieniania.

8. Kierunek natrysku można regulować w lewo lub w prawo.
9. Urządzenie potrzebuje około 25-30 sekund na wytworzenie pary po uruchomieniu trybu

"STEAM". To normalne, że woda zgromadzona w rurze jest automatycznie usuwana przed
wydobyciem się pary. *Dysza parowa przeznaczona tylko do trybu "STEAM"

10. Zanim wyłączysz urządzenie, ustaw tryb "COOL", aby spuścić wodę z wnętrza. Nie wolno
wyłączać go w trybie "STEAM" ani "HOT".

11. Ostrzeżenie "High Temp" pojawi się na wyświetlaczu LCD, jeśli urządzenie przegrzeje się.
Sprawdź, czy filtr wlotowy nie jest zatkany, co mogłoby powodować słabe zasysanie
wody lub jej brak. Wyczyść filtr, a urządzenie wznowi działanie po 20 minutach
chłodzenia.

12. Jeśli urządzenie nie może samoczynnie pobierać wody, wypełnij wąż doprowadzający
wodą i przepompuj, aż woda zacznie się przelewać, następnie uruchom normalnie.

13. Jeśli urządzenie stanie się zbyt gorące, natychmiast odłącz je od zasilania. Poczekaj, aż
wyschnie, zanim ponownie je uruchomisz.

14. Nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzęta ani samo urządzenie, aby uniknąć wypadków
podczas pracy.

DANE TECHNICZNE

Tryb zimnej wody (COOL WATER)
Napięcie 230V
Moc 420W
Podnoszenie ssania 1 m
Ciśnienie 10/20/30 bar
Przepływ 3,6 L/min
Temperatura wody na wejściu 50°C
Długość węża doprowadzającego 2,0 m
Długość węża wylotowego 4,0 m



Tryb gorącej wody (HOT WATER)

Napięcie 230V
Moc (maksymalna) 2800W
Podnoszenie ssania 1m
Ciśnienie 7,5 bar
Przepływ 1,8 L/min
Temperatura podgrzewania 20-25°C
Długość węża doprowadzającego 2,0 m
Długość węża wylotowego 4,0 m

Tryb parowy (STEAM)
Napięcie 230V
Moc (maksymalna) 2800W
Podnoszenie ssania 1,0 m
Ciśnienie pary 6 bar
Temperatura pary 130-150°C
Temperatura wody na wejściu 50°C
Długość węża doprowadzającego 2,0 m
Długość węża wylotowego 4,0 m

Tryb dezynfekcji
(„DISINFECT” MODE – ozon, czarny wąż)

Napięcie 230V
Moc 8W
Oczyszczanie powietrza 51-150 m³/h
Skuteczność bakteriobójcza 99,9%
Skuteczność w eliminacji glonów 99,9%
Generacja ozonu 300 mg/h
Temperatura otoczenia -10°C ~ +60°C
Długość wylotu 2,5 m

Specyfikacja środowiska pracy
1. Kontrola przed rozpoczęciem pracy

Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić, czy produkty i akcesoria nie są uszkodzone, czy filtr
i dysza nie są zablokowane oraz czy nie występują żadne nieprawidłowości w montażu lub
połączeniu.

2. Prawidłowe użytkowanie

Umieść rurę doprowadzającą wodę w wiadrze z czystą wodą.

Upewnij się, że wąż doprowadzający wodę znajduje się w wiadrze. Uruchom urządzenie w trybie
"COOL", aby uniknąć pracy na sucho i zabezpieczyć maszynę przed przegrzaniem.

Tryb "STEAM" musi być używany wyłącznie z czystą wodą.



INSTRUKCJA OBSŁUGI

1. Podłącz urządzenie do właściwego źródła zasilania AC, a następnie przeprowadź test
szczelności. Rozpocznij pracę po zapaleniu się wyświetlacza LCD i usłyszeniu komunikatów
głosowych.

2. Skieruj dyszę natryskową w stronę wiadra, a następnie wybierz funkcję czyszczenia (COOL,
HOT, STEAM, DISINFECT, PULSE) za pomocą przycisków dotykowych na ekranie LCD lub
przycisków wielofunkcyjnego pistoletu natryskowego. Dostosuj ciśnienie w zależności od
potrzeb.

3. Dysze 290°, 0°, 15°, 25° powinny być używane tylko w trybie "HOT" oraz "COOL". Dysza 290°
może być regulowana poprzez obrót w lewo lub w prawo. Dysza 2 mm jest przeznaczona
wyłącznie do funkcji "STEAM".

4. Po użyciu trybu "STEAM" lub "HOT" przełącz urządzenie na tryb "COOL" na 10 sekund, aby
szybko schłodzić wewnętrzny podgrzewacz.

5. Naciśnij przycisk "RESET" na wtyczce, aby tymczasowo wyłączyć urządzenie.

WYŚWIETLACZ

Urządzenie posiada wbudowane przypomnienie głosowe, które można włączyć lub wyłączyć w
razie potrzeby, gdy maszyna znajduje się w trybie "PAUSE".

1. Wyłączenie dźwięku:

Naciśnij i przytrzymaj klawisz przez 3 sekundy, aż symbol  zgaśnie.

2. Włączenie dźwięku:

Naciśnij i przytrzymaj klawisz przez 3 sekundy, aż symbol  się zaświeci.

SCHEMAT URZĄDZENIA



FUNKCJE PRZYCISKÓW I KONFIGURACJA

Przyciski regulacyjne

1.Przełączanie ciśnienia H-M-L (High-
Medium-Low) w trybie czyszczenia „ZIMNĄ
WODĄ” (COOL)
2. START/STOP
3. Przełączanie trybu czyszczenia

Wskaźniki ikon

4. Wskazanie temperatury wody lub pary
5. Ostrzeżenie „WYSOKA TEMP.”, ochrona
przed przegrzaniem
6. Wskaźnik ciśnienia „H-M-L” (High-Medium-
Low)

Przyciski trybu czyszczenia

7. Czyszczenie pulsacyjne
8. Czyszczenie „ZIMNĄ WODĄ”
9. Czyszczenie „GORĄCĄ WODĄ”
10. Czyszczenie w trybie „PARA”
11. Dezynfekcja ozonem

Tryb "HOT" (gorąca woda):
 Upewnij się, że wąż wlotowy znajduje się w pojemniku z czystą wodą. Uruchom urządzenie

najpierw w trybie "COOL", aby uniknąć pracy na sucho i przegrzania.
 Nie wolno używać żrących detergentów. Nie ponosimy odpowiedzialności za ewentualne

uszkodzenia lub korozję spowodowane przez nieodpowiednie środki czyszczące.
 Możesz dostosować ciśnienie czyszczenia do własnych potrzeb. Woda o normalnej

temperaturze może być podgrzana do 20-25°C, a cyrkulacyjna gorąca woda może osiągnąć
100°C dla skuteczniejszego czyszczenia.

 Po każdym użyciu wyczyść wewnętrzne przewody urządzenia czystą wodą.

Tryb "STEAM" (para):



 Upewnij się, że wąż wlotowy znajduje się w pojemniku z czystą wodą. Uruchom urządzenie
najpierw w trybie "COOL", aby uniknąć pracy na sucho i przegrzania.

 Używaj wyłącznie czystej wody. Nie wolno stosować detergentów ani brudnej wody.
 Tylko dla dorosłych użytkowników.
 Temperatura wody wlotowej nie powinna przekraczać 50°C.
 Nie blokuj otworu wyrzutowego pary podczas pracy. Może to prowadzić do wysokiego

ciśnienia wewnętrznego i poważnych uszkodzeń urządzenia.
 Podczas uruchamiania trybu "STEAM" następuje procedura wstępnego nagrzewania. W tym

czasie normalnym zjawiskiem jest wyciek wody.
 Przed użyciem oczyść filtr wlotowy, aby uniknąć jego zatkania.
 Urządzenie ma 1-sekundowe przedłużenie chłodzenia wodą. Należy zachować ostrożność ze

względu na wysokie ciśnienie i wysoką temperaturę wody w tym czasie.
 Po użyciu wybierz tryb "COOL", aby odprowadzić wodę z wnętrza urządzenia. Jeśli do tego

celu zostanie użyty tryb "HOT" lub "STEAM", włączy się ostrzeżenie "HIGH TEMP".
 Jeśli na ekranie LCD zapali się wskaźnik "HIGH TEMP" i uruchomi się alarm głosowy,

urządzenie automatycznie przełączy się w tryb "COOL". Tryb "STEAM" wznowi pracę, gdy
temperatura się obniży.

Uwaga - NIE UŻYWAJ trybu „STEAM” ani „HOT” w przypadku zadziałania zabezpieczenia
(wyłącznika różnicowoprądowego).

Wielofunkcyjny pistolet natryskowy

Pistolet natryskowy oferuje wielofunkcyjne możliwości regulacji ciśnienia wody, przełączania
trybów czyszczenia oraz funkcję START/STOP za pomocą sterowania zdalnego. Posiada również
oświetlenie ułatwiające pracę w ciemnych miejscach.

Dwa różne tryby działania przy STOP/START

A. Gdy urządzenie znajduje się w trybie „STOP”, naciśnij przycisk „ZMIANA TRYBÓW”, aby wybrać
tryb czyszczenia:

 „COOL” (zimna woda),



 „HOT” (gorąca woda),
 „STEAM” (para),
 „DISINFECT” (dezynfekcja),
 „PULSE” (tryb pulsacyjny).

B. Gdy urządzenie pracuje w trybie „COOL”, naciśnij przycisk „ZMIANA TRYBÓW”, aby
dostosować ciśnienie wody.

WYMIARY URZĄDZENIA

ZAWARTOŚĆ

Otwórz opakowanie i sprawdź dokładnie, czy brakuje któregoś z poniższych elementów lub czy
jest on uszkodzony.

1. Urządzenie
2. Instrukcja obsługi
3. Akcesoria: przedłużka (36 cm), szczotka nylonowa, dysza parowa (10 cm), dysze 0° i 15°,

dysza obrotowa 290°.

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

 Transportuj urządzenie w oryginalnym opakowaniu, aby uniknąć uszkodzeń.

 Przechowuj w suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego oraz
źródeł ciepła.

 Unikaj przechowywania urządzenia w miejscach, gdzie temperatura może spaść poniżej
-20°C lub wzrosnąć powyżej 60°C.



KONSERWACJA

1. Odkamienianie

Terminowe usuwanie osadu/kamienia znacznie poprawi normalne działanie urządzenia i

przedłuży jego żywotność.

"HIGH TEMP" ostrzeżenie może występować częściej przy zakamienieniu.

2. Kroki odkamieniania:

Przygotuj pojemnik o pojemności 3-5L (wiadro lub miskę) i napełnij go czystą wodą.
Włóż rurkę ssącą do pojemnika.
Podłącz zasilanie urządzenia czyszczącego, wybierz tryb "HOT", uruchom urządzenie i pozostaw
na cyrkulacyjne podgrzewanie.
Gdy temperatura wody wyświetlana na urządzeniu osiągnie 60°C, zatrzymaj podgrzewanie i wlej
do pojemnika spożywczy kwasek cytrynowy.
(W proporcji 20 g kwasu cytrynowego na 1L czystej wody).
Naciśnij klawisz trybu i przełącz na tryb "cold water" (zimna woda), aby przepłukać urządzenie
przez 15-20 minut. Następnie wyłącz urządzenie i wymień wodę na czystą.
Uruchom ponownie urządzenie i pozwól mu pracować w trybie "cold water" przez 3 minuty, aby
usunąć pozostałości chemiczne z wnętrza maszyny.
Zalecenie: Rekomendujemy przeprowadzanie odkamieniania co 3-5 użyć urządzenia.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Przyczyna Rozwiązanie
Brak podświetlenia po
podłączeniu

Poluzowana wtyczka lub wyłączony
przełącznik

Podłącz ponownie lub włącz przełącznik
"ON".

Zatrzymanie urządzenia
podczas pracy

Przeciążenie gniazdka lub obwodu Użyj gniazdka o wysokim obciążeniu lub
zmień źródło zasilania.

Niskie ciśnienie dyszy Powietrze w przewodzie Rozmontuj pistolet natryskowy i ponownie
zamontuj po uruchomieniu maszyny.

Zablokowanie filtra Wyczyść filtr.
Brud w dyszy Wyczyść dyszę.

Brak wypływu wody podczas
pracy

Zablokowanie wody w pompie Wypełnij przewód wodą i pompuj, aż woda
wypłynie z wylotu, wtedy pompa powróci do
normalnej pracy.

Zablokowanie filtra wlotowego Wyczyść filtr.
Wlotowy przewód wody nie jest
zanurzony

Umieść przewód ssący w wodzie i uruchom
urządzenie w trybie "COOL".

Brak pary lub nagłe zmiany
intensywności

Zablokowanie filtra wlotowego Wyczyść filtr.
Ochrona przed przegrzaniem Ponowne uruchomienie po 20-minutowym

wyłączeniu w celu ostygnięcia.
Brudna woda Użyj czystej wody.

Wycieki wody Poluzowane połączenie Dokręć połączenie.
Nieszczelność uszczelnienia Wymień uszczelkę



Nienaturalny dźwięk
urządzenia

Powietrze wewnątrz maszyny Sprawdź poziom wody lub uszkodzenie
rurki.

Uszkodzone wewnętrzne części Rozmontuj urządzenie i dokonaj naprawy.

Uwaga: Jeśli ostrzeżenie "high temp" (wysoka temperatura) pojawia się często, skontaktuj się
z producentem, aby rozwiązać problem.



 

 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

 
Producent   : Zheijang Wipcool Refrigeration Equipment Co., Ltd. 

Upoważniony przedstawiciel : 4REF sp. z o.o., ul. Bolesława Prusa  7a, 16-001 Kleosin 

producenta 

Firma 4REF sp. z o.o. jako upoważniony przedstawiciel producenta Zheijang Wipcool 

Refrigeration Equipment Co., Ltd. w Polsce potwierdza z pełną odpowiedzialnością, że produkty 

są zgodne z powyższymi dyrektywami i normami. 

 

DATA I MIEJSCE WYDANIA: 22.02.2023, KLEOSIN       Krzysztof Gaiński 

                            PREZES ZARZĄDU 4REF SP. ZO.O. 

 

 
Wyrób/Model                :  Myjka ciśnieniowa C30S, C35S 

 

 

Potwierdzamy, że wyrób jest zgodny z niżej wymienionymi przepisami: 

  Dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/30/UE w sprawie harmonizacji 
ustawodawstw państw członkowskich odnoszących się do kompatybilności 
elektromagnetycznej. 

 Dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/35/UE w sprawie harmonizacji 
ustawodawstw państw członkowskich odnoszących się do udostępniania na rynku 

sprzętu elektrycznego przewidzianego do stosowania w określonych granicach 
napięcia. 

i normami: 

 EN IEC 55014-1:2021  

 EN IEC 55014-2:2021  

 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

 EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 

 EN 60335-79:2012 

 EN 60335-2-34:2013 

 EN 62233:2008 



 
Zgodnie z obowiązującymi przepisami o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, produktów oznakowanych 
symbolem selektywnego zbierania nie można umieszczać wraz z innymi odpadami komunalnymi. Ze względu na 
zawartość substancji szkodliwych wyroby elektroniczne nie poddawane procesowi selektywnego sortowania mogą być 
niebezpieczne dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzi. Właściwa selektywna zbiórka zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego zapobiega negatywnym oddziaływaniom na środowisko. 

Recykling - jedna z metod ochrony środowiska naturalnego. Proces odzyskiwania z odpadów substancji, które mogą być powtórnie 
wykorzystane jako surowce. 

Utylizacja - wykorzystanie ( potocznie także niszczenie) odpadów jako surowców wtórnych, które straciły wartość użytkową np. tworzyw 
sztucznych, papieru i tektury. 

INFORMACJA O SYSTEMIE ZBIERANIA ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGI I ELEKTRONICZNEGO. 

przyjmujemy i odbieramy nieodpłatnie zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny pochodzący z gospodarstw domowych o ile sprzęt jest 
tego samego rodzaju i pełni te same funkcje co zakupiony,  

✓ dystrybutor ( producent również jeśli pełni funkcję dystrybutora ) dostarczający nabywcy sprzęt przeznaczony do gospodarstw 
domowych obowiązany jest do nieodpłatnego odbioru zużytego sprzętu pochodzącego z gospodarstw domowych w miejscu 
dostawy tego sprzętu o ile zużyty sprzęt jest tego samego rodzaju i pełni tę samą funkcje co sprzęt dostarczony, informujemy, 
że zakazane jest zbieranie niekompletnego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz części pochodzących ze zużytego 
sprzętu, 

✓ mamy prawo odmówić przyjęcia zużytego sprzętu, jeśli stwarza on ze względu na zanieczyszczenie zagrożenie dla zdrowia lub 
życia osób przyjmujących sprzęt, 

✓ informujemy, że obowiązuje zakaz umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego łącznie z innymi odpadami, 
✓ użytkownik sprzętu przeznaczonego dla gospodarstw domowych może przekazać zużyty sprzęt;- zbierającemu odpady, - 

zakładowi przetwarzania, - odbierającemu odpady komunalne na terenie gminy. 

Informacje są umieszczone na stronach BIP w urzędach marszałkowskich w urzędach miasta i gminy 



TWÓJ KLUCZ DO KOMFORTU
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